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本書樹說 
環境保護書分處OUR REF: (15)in Ax(2) 10 EP2/N6/1/34 Environmental Protection Department 
香港灣仔

來函檔號 Branch Office 軒尼詩道
YOUR REF 百三+號 
電話 28th Floor, Southorn Centre , 

修親中心甘)\樓TE L. NO .: 28351868 
13日 Hennessy Road ,圖文傳真 

FAX. NO: 2591 日558
電子郵件 Wan Chai , Hong Kong 
E-MAIL: cfwong@epd.gov.hk 
網址 

HOMEPAGE: htlp:II\WIW.epd.gov.hk 
25 January 2017 

Drainage Services Department 

Environmental Impact Assessment (EIA) Ordinance, Cap.499 

Application for Further Environmental PetDlÌt 

Proiect Title: Han!! Hau Tsuen Channel at Lau Fau Shan 

(Application ~o_ FEP-175/2016) 

1 refer to your above application received on 30 December 2016 for further 
el1Vlrorull巴川al pennit u吋er Section 12(1) ofthe EIA Ordinance 

Pursuant to Section 12(3) of the EIA Ordinance, I now issue the attached Further 
Envirorunental Pennit (No. FEP-OI /343/2009) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the Further Environmental Pennit will be 
placed on the EIA Ordinance Register. Jt will also be placed on the EIA Ordinance website 
(http://www.epd.gov.hkleia/). 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Pennit, 
you may appeal under Section 17 ofthe EIA Ordinance within 30 days ofreceipt ofthis Pennit 

Should you have any queries on the above application, please contact my colleague 
M r. Stanley LAU at 2835 11 13. 

Y ours sincerely, 

(C.F. WON 
Principal Enviromnental Protection Officer 
for Director of Environmental Protection 

Encl. 

http://www.epd.gov.hkleia


b.c.c. S(RN)2 
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Environmental Permit No. FEP-01l343/2009 
環境許可證編號 FEP-O 11343/2009 
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ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 

( CHAPTER 499 ) 

Sections 10 & 12 


環境影響評估條例


(第499章)


第 10條及 12條
 

ENVIRONMENTAL PERMIT TO OPERATE A DESIGNATED PROJECT 

營辦指定工程項目的環境許可證 

PART A (MAIN PERMJT) 

A部 (許可證主要部分) 

Pursuant to Sections 10 and 12 of the Environmental Impact Assessment 01"吐m曲nce (the Ordinance), the 
Director of Environmental Protection (the Director) grants this environrnental pennit to the 旦旦旦旦旦旦 

Services DeDartmen1 ( hereinafter referred to as the “Pel1l1it Holder" ) to operate the designated project 
described in Pa旦旦 subject to the COt月 ditions specified in Pa旦旦 The issue of this environmental pennit 
is based on the documents, approvals or pennissions described below 

根據《環境影響評估條例 } (本條例)第 10條及 12條的規定 ， 環境保護署署長 (署長 )將本環境

許可證批予畫盡量 (下稱 “許可證持有人" ) 1 以營辦E盟所說明的指定工程項目 ， 但須遵守
旦單所列明的條件 。 本環境許可證是依據下列文件 、 批准或許可而簽發 

m

y

App1ication No FEP-175/2016 

申請書編號 

Document in the 1. Project Profile 一“Hang Hau Tsuen Chatmel at Lau Fau Shan" 
Register (Register No. : PP-31812007) 
登記冊上的文件 

工程項目簡介 “流浮山坑口村排水道工程" 

(登記冊編號 PP-318/2007) 

2. 	 Hang Hau Tsuen Channel at Lau Fau Shan Environmental Impact 
Assessment (EIA) Study Brief 
(Register No. : ESB-167/2007) 

流浮山坑口村排水道工程環境影響評估( ，環評 J )研究概要 

(登記冊編號 ESB-167/2007 ) 

3 	 Hang Hau Tsuen Chann巴1 at Lau Fau Shan Environmental Impact 
Assessment 
 Report, Environmental Monitori時 and Audit (EM&A) 
Manual and Executive Summary ! 
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Environmental Permit No. FEP-01l343/2009 
環境許可證舖號 FEP-O 1 /343/2009 

( Register No. : AEIAR-134/2009 ) 


[ Hereinafter referred to as “ the EIA Report " 1 


流浮山坑口村排水道工程 - 環境影響評估報告 、 環境監察及審核 

( í 環監 J )手冊及行政摘要 

(登記冊編號: AEIAR- 13412009) 

「 下稱 "環評報告" 」 

4. 	 The Director's letter of approval of the ElA Report dated 1 April 2009 
referenced (3) in Ax(2) to EP2/N6/1I34 Pt. V 

署長於 2009 年 4 月 l 日簽發批准環評報告的信件，檔案編號 (3) in 
Ax(2) to EP2月-.1 6月/34 Pt. V 

5. 	 Application for Environmental Pennit dated '22 April 2009 (Application 
No. : AEP-343/2009) for construction and operation of the designated 
proJect “Hang Hall TSllen Channel at Lall Fall Shan" 

於二零零九年四月二十二日提交的環境許可證的申請文件〈申請書編

號 AEP-343 /2009 )為建造及營辦指定工程項目"流浮山坑口村
排水道工程" 

6. 	 Envirorunental Pel1l1it No. EP-343/2009 issued on 21 May 2009 

於 2009 年 5 月 21 日簽發的環境許可證編號 EP-343 /2009 

7. 	 Application for Further Envirorunental Pennit dated 30 December 2016 
( Application No. FEP-175/2016 ) for operation of thi s designated 
proJect 

於 2016 年 12 月 30 日提交的新的環境許可證的申請文件 ( 申請書編

號 FEP-175 /20 16 ) 為營辦本指定工程項目 

25 January 2017 

Date (C.F. WONG) 

日期 Principal Envirorunental Protection Officer (Strategic Assessment) 

for Director ofEnvironmental Protection 
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En叫 ro nmental Permit No. FEP-0 1l343/2009 

環境許可證攝號。 FEP-0 1l343 /2009 

PART B (DESCRIPTlON OF DESIGNATED PROJECT) 

B部 (指定工程項目的說明) 

Hereunder is the description of the designated project mentioned in Pa且主 of this environmental pennit 
( hereinafter referred to as “ the Pel111it " ) 

下列為本環境許可證(下稱"許可證")企盡~所提述的指定工程項目的說明 

Title of Designated Proj ecl 

指定工程項目的名稱 

Hang Hau Tsuen Charlllel at Lau Fau Shal1 

(This designated project is hereinafter referred to as “ the Project " ) 

流浮山坑口村拘| 水道工程 

(本指定工程項目下稱 "工程項目') 

Nature ofDesignated Project Waterways and drainage works 

指定工程項目的性質 7)<.道及排水工程 

Location of Designat ed Project 

指定工程項目的地點 

Hang Hau Tsuen, Lau Fau Shan 

The location of the designated project is shown in E迫且E旦lofthis 

penmt 

坑口村 ， 流浮山

指定工程項目的地點見教於本許可證的血i 

Scale and Scope of 	 The project comprises the operati on of followings 
Des ignated Proj ect 

指定工程項目的規模和範圍 。)	 Trailled Hang Hau Tsuen stream including a 370 m long 
drainage channel cOl1llecting to the downstream ends of Fung 
Kong Tsuen Channel and San Hing Cha l1llel to Deep Bay; 

(ii) 	 A 25 m long triple-cell box culvert of 5.5 m in width and 3 m in 
hei ght beneath the Deep Bay Road and 4 nos. of footbridges 
across the cha l1llel; 

(iii) 	 A 3.5 ll1 wide access road with passing bays along the northem 
bank of the channel; a 3.5 m wide maintenance access road 
alollg the southem bank of the charlllel; 2 m wide footpaths on 
both sides of the chanl1el; and ancillary works such as retaining 
wa lls, drainage and water works as well as associated 
landscaping works; and 

(iv) 	 A viewing point and a car park at the downstream end of the 
chanl1el 

「調高法 
3 




Environmenta l Permit No. FEP-01l34312009 
環境許可證編號 : FEP-Ol /343/2009 

工程包括營辦以下項目 

(i) 	 已治理的坑口村溪流，包括一條 370米長的排水道，連接鳳

降村和新慶村排水道下游至后海灣， 

(ii) 	 在深j彎路下面的一條長25米的三管箱型暗渠，寬5.5米而高3

米，和四條行人橋橫跨排水道，及 

(ii i) 沿排水道北面的一條附有避車處3 . 5米闊的道路;在排水道

南面的一條3 .5米闊的維修道路，在排水道的兩旁的2 米闊的

行人路，及其他相關工程包括鼓土;蹈、排水系統 、 水務及相
關景觀笑他工程，及 

(iv) 	 在排水道下游未端的一個觀景區及停車場 。

「組建說 
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E: nvironmental Permit No. FEP-01/343/2009 
環境許可證編號 FEP -01/343/2009 

PART C (PERMIT CONDITIONS) 

C部 (許可證條件) 

J. 	 General Conditions 

二盤盤盤 

1.1 	 The Permit Holder and any person work.ing on the Project shall comply with all conditions set out in this 
Pen11it. Any non-compliance by any person may constitute a contravention ofthe Environmental Jmpact 
Assessment Ordinance (Cap. 499) and may become tbe subject of appropriate actioll beill旦 taken under 
the Ordinance 

許可證持有人及任何從事工程項目人士必須完全遵守本許可證的全部條件。任何人士如有不遵守本

許可證的情況，則可能構成違反環境影響評估條例(第 499 章)的規定，而當局可根據條例採取適當

行動 。 

1.2 	 Tbe Pen11 it Holder shall ensure full compliance with all legislation from time to time in force including 
without limitat叩 n to the Noise Control Ordinance (Cap. 400), Air Pollution Control Ordinallce (Cap. 311), 
Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358) and Waste Disposal Ordinance (Cap. 354). This Pennit 
does not of itself constitute any grollnd of defence against any proceedings institllted under any legislation 
or imply any approval under any legislation 

許可證持有人須經常確保完全遵守現行法例，包括但不限於噪音管制條例(第 400 章) ;空氣污染管

制條例(第 3 11 章) ; 水污染管制條例(第 35 8 章) ; 及廢物處置條例(第 354 章) 。 根據任何法例掀起的

法律程序，本許可證本身不能作為任何抗辯理據或視為某法例所默許 。 

1.3 	 The Pennit Holder shallmake copies of this Permit together with all documents referred to in thi s Pennit 
or the documents referred to in E豈止ð of the Permit readily avail able at all times for inspection by the 
Director or his authori sed officers at the Pennit Holder's office. Any reference to the Pern月 it shall 
include all documents referred to in tbe Pennit and al so the relevant docllments in the Regi刮目

許可證持有人須複印本許可證及本許可證所述的所有文件，或本許可證 企主&fi述的文件，以fjL署

長或其授權人士在許可證持有人的辦事處隨時查閱 。 凡引述本許可證，即包括本許可證所述的所有
文件和登記冊內的相關文件 。 

1.4 The Pennit Holder shall give a copy of this Permit to the person(s) in charge of the operation of the 
Project and ensllre that such person(s) fully understands all conditions and all requirements incorporated 
by the Perrnit 

許可證持有人須把本許可證的副本交予負責營辦本工程項目的人士 ，並確保這些人士完全明白本許

可證內載的所有條件與規定 。 

1.5 The Permit Holder shall operate the Project in accordance with tbe pl 句 ect descript ions in E旦旦旦 of this 
Penni t. 

許可證持有人須依據本許可證旦主E的工程項目說明 ， 營辦本工程項目 。 

1.6 	 The Pennit Holder shall ensure that the Project is operated in accordance with the information and 
recommendations described in the approved ElA RepO I1 (Register No.: AElAR- 134/2009) in the Regi s肘， 
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Environmental Permit No. FEP-01/343/2009 
環境許可證編號: FEP-OI /343/2009 

amended in this Pennit 
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Measures durina Ooeration of lhe Proiecl 

營辦工程項目期間須採取的椅背有 

the conditions of this pennit 

of20 m away from the sensi ti ve receivers 

在營辦期間如需疏淺 ， 散發異味的挖掘物料的放宜地點 ， 須離開廠應強的地方至少20米 。 

Where recommendations in the documents of the Register are not expressly to in thistorefe叮ed refeπed 

Pennit such recommendations are neve heless to be implemented unless expressly excluded or impliedlyl1, 

AElAR許可證持有人須確保工程項目的營辦，符合登記冊內的核准環評報告(登記冊編號 -

1 34/2009)所說明的資料及建議，以及本許可證所說明的資料及緩解措施，和因應本工程項目送交署
長存放或批可的文件內所建議的緩解措施 。 即使登記冊文件所述的建識沒有在本許可證內明確引

述 這些建議仍須實施 除非在本許可證內明確地表示豁除或默示己修訂 。， ，

一 

Al2. 1 I design and mitigation measures shall be fu lly implemented in accordance with the description in the 
lA lARE Repo (Register No. AE 134/2009) and approved or depos iled in compli wilhub叫 il1 - ances ss ons 

所有的設計及緩解措施 須按照環境影響評估報告(登記冊編號 AElAR一134/2009)所述及根據本環，

境許可證的條件提交存放或獲批可的文件所誠資料徹底執行 。 

.22 If desilting is required during operal ion odorous excavated material shall be placed a location at leastat, 

2.3 If desilting is required during operation temporary stockpiles of excavated material shall be properly, 

、
­

covered with ta巾auli n or packed in plasti c bags/enclosed skips and shall be removed off-site within 2 
days 

在營辦期崗女日需疏淺 ， 臨時堆存的挖掘物料 ， 須以防水布妥善覆蓋或裝人膠袋/ 密封式吊箱 ， 及

於 2 天內移走 。 

2 .4 If desi lting is required during operation, it shall be conducted by hand or light machinery during the dry 
season (October to March). Containment structures such as sheet pile barriers, sand bags barrier or 閉口h 

bunds shall be provided for the desi lting works area to faci litate a dry or at least confined working area 
within the chamlel 

在營辦期間如需疏淡，須於旱季( 1 0月至3月)期問以人手或輕型機械進行 。 疏竣工程範圈須裝設

圍堵物如板樁屏障 、 沙包屏障或土堤 ， 以便在河道中營造乾j~或至少園封的施工環境 。 

2.5 	 The Permit Holder shall fu lly implemenl the landscape and visual measures as set out in the Landscape 
Plan shown in Figure 2 of this pennil 

許可證持有人須徹底執行本許可證圓2 所示的景觀及視覺措施 。 

2.6 	 The Pennit Holder shall implement lhe following measures at localions as shown in Figure 1 of this 
permi t. These measure include (i) retaining the existing river bed in the downstream sect ion; (ii) adding 
a layer of the original river sediment on top of the rip-rap bedding of tbe dry wealher f10w channelj旦

各沙地~、 
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Environmenta l Permit No. FEP-0 1/34312009 
環境許可證緝號 : FEP-01l34312009 

recreate a natural stream environment; and (i日) placing grasscrete on the upstream section of the channel 
and also on the maintenance access road along the southern bank of the chalmel 

許可證持有人須在如圓1所示的位置 ， 執行以下措施 。 這些措施包括 (i)保留在下游的一段原有河

床 : (ii)在早流排水道的碎石河床加上天然物料，以重生河道的自然環境 . 及(iii)在排水道的上游和

位處排水道南岸的維修通道上鋪設混凝土草格 。 

2.7 	 The Pelmit Holder shall provide not less than 0.07 ha of mangroves to compensate for the loss of 
mangroves within the channel and retain not less than 0.08 ha of the existing mangroves at the mangrove 
zones as shown in Figure 3 of this permit 

許可證持有人須在如圖3所示的紅樹林區 ， 提供面積不少於0.07公慎的紅樹林，以補償河道內損失

的紅樹林，及保留不少於0.08公頃現有的紅樹林 。 

Notes : 

註

1. 	 Thi s Perl11 it consists of th.ree pa巾， name ly， 包止企 (Main Pennit) ， 包且主 (Description of Des啥叫“ 

Project) and f且且主 (Penn it Conditions). Any person relying on this perl11 it should obtain independent 
lega l advice on the lega l impli cations under the Ordinance, and the fo llowing notes are for general 
inforl11ation on ly 

本許可證共有 3 部，即 企益(許可證主變部分) ; .êJ盔(指定工程項目的說明)及 旦宣ß(許可證條件) 。

任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨立法律意見，下述註解只供一般參考用 。 

2. 	 If there is a breach of any conditions of thi s Perl11 it, the Director or hi s authorized officer may, with Ùle 
consent of the Secretary for the Environment, order the c明sation of associated work until the remedial 
action is taken in respect of the resultant environmental damage, and in that case the Permit Holder shall 
not caπY out any associated works 、"， ithout the pennission of tbe Dire氾tor or hi s authorized officer 

如違反本許可證的任何條件 ， 署長或獲授權人民可在環境局局長的同意下勒令停止相關工程，直至

許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。 在此情況下，許可證持有人未經署長或獲授

權人員同意 ， 不得進行任何相關工程 。 

3. 	 The Perl11 it Holder may app ly under Sect ion 13 of the Environmental lmpact Assessment Ordi nance (the 
“Ordina l1 ce'") to the Director for a variat io l1 of the conditi ons of this Permi t. The Permit Holder shall 
replace the original pennit by the ame l1 ded pennit 

許可證持有人可根據本條例第 1 3條的規定向署長申講更改本許可證的條件。許可澄持有人須以經修

訂的許可證替換原有的許可證 。 

4. 	 A person who assumes the responsibility for the whole or a pa付 of the Proje，己t may; before he assumes 
responsibility of the Proje叭， apply under Sectio l1 12 of the Ordinance to the Director for a further 
environmental permit 

承擔工程項自整項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前，可根據該條例第 1 2條的規定向署長申

請新的環境許可證 。 

5 	 the consent of the Secreta lY fo r the 



Environmen.al Permi' No. FEP-01l343/2009 
環境許可證編號 FEP-0 1l34312009

根據本條例第 14條的規定 ， 署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷 、 更改或取消本許可證 a 

6. 	 If this Permit is ca l1 celled or sun-endered during operation of the Project, al1 0ther el1 vironmental pem1it 
must be obtained ul1 der the Ordi l1 al1ce before the Project could be cO l1tinued. It is an offe l1ce under 
Section 26 (1) of the Ordina l1 ce to operate a designated project listed in Schedule 2 of the Ordinance 
without a valid environmental pelmit 

如本許可證在工程項目營辦期間被取消或交固 ， 則必須在繼續進行工程項目之前 ， 根據本條例規

定取得另一份環境許可證 。 根據本條例第 26( 1 )條的規定，任何人在沒有有效環境許可證的情況下 ，

營辦本條例附表 2 所列明的指定工程項目 ， 即廚違法 。 

7. 	 Any person who operates the Project cO l1trary to the conditions in the Pennit, al1d is convicted of a l1 

offe l1ce under the Ordina l1ce, is Iiable 

如任何人在違反本許可證的條件下營辦工程項目 ， 根據該條例 ， 即腐違法 一 

(i) 	 011 a first cO l1 victio l1 011 indictment to a fi l1 e of $2 million al1 d to impri somnel1t for 6 mO l1ths; 

一經循公訴程序首次定罪， 可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月 ， 

(ii) 	 on a second or subseque l1 t cO l1 victio l1 on indictme l1 t to a fi l1e of $5 millio l1 a l1 d to imprisOllme l1 t 
for 2 years; 

一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 500 萬元及監禁 2 年， 

(iii) 	 011 a first summaly cO l1 vict io l1 to a fine at level 6 a l1 d to impri so l1 mel1t for 6 mOl1 ths; 

一經循簡易程序首次定罪 ， 可處第 6 級罰款及監繁 6 個月， 

(iv) 	 011 a seco l1 d or subseque l1 t summary cO l1viction to a fine of $1 mi lliol1 a l1d to impri sonme l1t for I 
year; and 

一經循簡易程序第二次或其後每次定罪 ， 可處罰款 100 萬元及監禁 l 年 ， 及 

(v) 	 il1 al1y case where the offe l1ce is of a cO l1tinui l1 g nature, the court or mag i st閃閃 may impose a fine 
of $1 0,000 for each day 011 which he is satisfied the offe l1 ce cO l1ti l1 ued 

在任何情況下如該罪行屬連續性質，法院或裁判官可就其信在內該罪行連續的每一天另處罰

款 1 0 ，000 元 。 

8. 	 The Permit I-Iolder may appeal against any conditio l1 of this Pennit under Sectiol1 17 of the Ordinance 
within 30 days ofreceipt ofthis Pennit 

許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內 ， 根據條例第 17 條就本許可證的任何條件提出上訴 。 

9. 	 The Notes are for general reference only al1d that the Pennit I-Iolder should refer to the EIA Ordinance for 
details and seek il1 depe l1de l1t legal advice 

上述註解只供一般參考用 ，欲知有關詳情 ， 許可證持有人須參閱環評條例及徵詢獨立法律意見 。 

Environmen!aI Permit No. FEP-01l343/2009 
環境許可證編號: FEP-01l343/2009 
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Project Title: Hang Hau Tsuen Channel at Lau Fau Shan Environmental Permit No. : FEP-O 1134312009 
工程項目名稱:流浮山坑口村排水道工程 環境許可證編號 

Figure 1 : General Layout of Hang Hau Tsuen Channel 
圖 坑口村排水道工程位置圖 
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Project Title: Hang Hau Tsuen Channel at Lau Fau Shan 
工程項目名稱 流浮山坑口村排水道工程

Environmental Permit No. : 
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Figure 3 : 
圖 3 

Locations of the Mangrove Zone and Channel Zone within Hang Hau Tsuen Channel 

坑口村排水道內的紅樹林區及排水道區位置圖 
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